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1. CÍL PRÁCE (uveďte, do jaké míry byl naplněn):

2. OBSAHOVÉ ZPRACOVÁNÍ (náročnost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost                                    příloh apod.):

3. FORMÁLNÍ ÚPRAVA (jazykový projev, správnost citace a odkazů na literaturu, grafická úprava, přehlednost členění kapitol, kvalita tabulek, grafů a příloh apod.):

4. STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkový dojem z bakalářské práce, silné a slabé stránky, originalita myšlenek apod.):

5. OTÁZKY A PŘIPOMÍNKY DOPORUČENÉ K BLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ PŘI OBHAJOBĚ (jedna až tři):

6. NAVRHOVANÁ ZNÁMKA


(výborně, velmi dobře, dobře, nedoporučuji k obhajobě): 

    Cílem předkládané práce je postižení proměny, kterou prochází homosexuální aktéři v rozhodování o homoparentalitě. Tato proměna je pojímána jako proces, který aktivizuje komplexy heterogenních sítí podněcující coming-out, preferenci homoparentality a formující strategie vedoucí k získání potomka. Práce se tak snaží zaobírat tématem, které je v sociálních vědách často diskutované, ale je řešeno neobvyklým způsobem. Zatímco běžná sociologická produkce se v této oblasti vztahuje k genderovým identitám, konceptům biomoci apod., Šárka Kubínová v tomto případě preferuje Actor-Network Theory. Takto koncipovanému záměru práce podřizuje i její členění. Nejprve zprostředkovává existující zahraniční a domácí výzkumy na dané téma a v této souvislosti si všímá, že většina výzkumů se soustředí pouze na postižení odkrývání homosexuality rodičů jejich dětem, zda má homosexualita vliv na výchovu dítěte apod. Šárka Kubínová naopak vnímá homoparentalitu jako procesuální záležitost, jako významnou biografickou událost, která může odhalit, s jakými problémy se tito aktéři potýkají a jaké strategie volí při zakládání homosexuálních rodin. 
    Takto vystavěnému záměru je podřízena struktura práce. V teoretické části se snaží vysvětlit vztah homoparentality a rodičovství, jak homoparentalita zpochybňuje naše představy o příbuzenství a reprodukci. Na druhou stranu jsou z ustanovené logiky reprodukčního procesu homosexuálové vyloučeni a volí tak různé alternativní strategie pro získání potomka. Tyto strategie nejsou samovolné, ale aktivizují celé komplexy heterogenních sítí a tento proces se Šárka Kubínová snaží teoreticky uchopit prostřednictvím některých teoretických premis Actor-Network Theory s důrazem na odlišné vymezení sociality, aktérství a především procesu překladu. Ten je pro analytickou část stěžejní. Skrze jeho perspektivu se snaží ukázat jak každý z určitých životních etap – coming out, partnerství a homoparentalita jsou transformačním procesem, překladem, na němž se podílí celá řada dalších podstatných aktérů. Závěrečná zjištění jsou průkazná. Jen kdyby si autorka dala v samotném závěru pozor na terminologii a používala vhodně lesby namísto lesbičky. Jistě by se jí nelíbilo, kdybychom ji u státní závěrečné zkoušky oslovovali „blondýnečko“. 

     Pokud mám práci hodnotit jako celek, práce se vyznačuje srozumitelným členěním a standardní prací s literaturou, vedle toho však obsahuje celou řadu naivních tvrzení, které sice zdůrazňují určitý princip, ale který není dál promýšlen. Jeden příklad za všechny ze s. 48: „V případě homosexuálních partnerství docházelo k překladu za pomoci gay barů a podniků, které respondenti/ky navštěvovali převážně za účelem seznámení se. Transformace probíhala následovně: homosexuální jedinec šel do baru proto, aby se seznámil, jakmile se v baru ocitl, začal se chovat jako homosexuální jedinec, který hledá potencionálního partnera pro vztah, tím došlo k jeho překladu.“ Jednak mám pocit, že čtu mé parodované poznámky, které zazněly při konzultacích práce, a stejně tak není z uvedené vysvětlivky jasné, co se překládalo. Opravdu došlo k překladu partnerství? Jak se chová v baru homosexuální jedinec? Co si mám pod takovým obratem představit? Na základě takových pasáží mám pocit, že ne všemu, co v práci Šárka Kubínová popisuje, dobře rozumí. Práci bych hodnotil na základě obhajoby jako velmi dobrou, v opačném případě jako dobrou.
Doplňující otázky:

1. Jeden ze základních témat předkládané práce je vztah příbuzenství a homoparentality. Můžete popsat, proč je homoparentalita pro rozumění příbuzenství tak zásadní?
2. Další klíčovým pojmem je překlad. Na základě prezentované literatury vysvětlete, co to překlad je a co se v jednotlivých vámi popisovaných případech překládá (transformuje)?
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